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несомненный интерес к нему как в Германии, так и за рубежом, Георг Гейм
ОКаЗа-ПСЯ "ТВеlЭДЫм орешком" для отечественных переводчиков, рискнувших
перевосСоздатЬ егО образныЙ миР длЯ российского читателя. Трудности
кас€шись не только перевода сюжетной структуры, предметного гIлана,
создающих на внешнем уровне художественного дискурса его
индивидУ€lJIьЕ.уЮ стилевуЮ атмосфеРУ, НО передачИ той "второй реальности",

которои воплощен художественный мир экспрессионизма, как
художественно-эстетического направления во всей егосвоеобразного

сложной мIrогомерности пророчески-апокаJIиптической мистичности,
ужасающей конкретности в изображении грядущих катастроф. Н" следует
выпускать из вида также и особое отношение экспрессионистских поэтов к
поэтическому языку и стилю, которые призваны по их мнению представить
зримО скрытуЮ сущносТь мира в егО непостиЖимоЙ непознаВаемости. Здесь
используется целый спектр новаторских или переосмысленных средств и
приемов, как сложная метафорика. стилевые шифры, фонетическая
символика, аграмматизмы, деструкция существующих грамматических форr,
так н€Lзываемь,lй "телеграфный стиль" и дР.

таким образом, автор выбрал для исследования чрезвычайно сложную
тему, которая не предполагает однозначных решений.

основной проблемой, выделенной автором для исследования, является
проблема переводЧескоЙ рецепции произведений Георга Гейма. !ля решения
данной п;эоблемы привлекается обширный
исследовательский матери€Lп как на немецком, так и на
публикации, критические обзоры, диссертации, сохранившиеся материалы из
аРХИВНЫХ ИСТOЧНИКОВ и Др. Автор оперирует понятием диспропорционность
в подходе к т_ворческому облику, которое позволяет ему классифицировать
рецепционные подходы в различных аспектах интепретации материала и
создать целос]тную картину в общей рецепции, релевантную для оценки
ТВОРЧеСТВа ГеЙма и сохранения адекватности в переводе. Рассматриваются
четыре вида диспропорционности. Во первых, это жанровая
диспропорционность, т.е. доминирование в исследованиях стихотворного
жанра и невнимание к драматургическим опытам автора, драматическому
ЖаНРУ, КОтОрыЙ преобладал в нача_пьныЙ период его творчества. Второй тип
ДИСПроПорционности включает в себя проблему оценочного отношения к
ЛИЧНОСТИ СаМоГо Георга ГеЙма, которое в на р€Lзных этапах и в разных
литературовед(ческих исследованиях подвергzшось р€вличного рода
мифологизации и демифологизации. Здесь следует особо подчеркнуть
скрупулезную работу над существующими источниками, включая
сохранившиеся архивные документы.

К третьему типу диспропорционности, оказавшей влияние на восприятие
ТВОрчесТва Геjiма в России, автор относит эдиционные практики, связанные с
ОбЩим отношением к экспрессионистскому искусста на протяжении

существующий

русском языках:
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Методическая база диссертации включает в себя комплекс традиционных 
и современных методов исследования : сравнительно-исторический метод ( 
М.П. Алексеев), сравнительно-сопоставительный метод (А.В. Федоров); 
биографический и историко-контекстуальный подходы (А.А. Гугнин), 
используется также методика рецептивного анализа. К этому перечню А.В. 
Черный предлагает также свой метод, разработанный Гаспаровым ("методика 
рациональной оценки формально-семантической адекватности перевода 
силлабо-тонической поэзии". 

Практическая ценность работы состоит в широкой возможности 
использования результатов проведенного анализа в процессе преподавания 
различных аспектов филологии: теории переводческой рецепции, теории 
поэтического языка, истории западноевропейской и немецкой литературы, в 
семинарах по изучению проблем немецкого экспрессионизма и других 
направлений европейского авангарда и др. 

Из числа замечаний, скорее пожеланий, которые никак не влияют на общее 
позитивное впечатление от рецензируемой диссертации, отметим 
следующие: хотелось бы, чтобы Георг Гейм был представлен в более 
широком литературном контексте, что позволило бы в большем объеме 
определить индивидуальность его творческой манеры. Известно, что язык 
хранит опыт, который не укладывается в чужие категории (Вл. Набоков), и 
некоторые вещи нельзя перевести без потерь - и, возможно, именно эти 
потери и составляют суть культурного диалога. Хотелось бы, чтобы эти 
проблемы нашли нашли более подробное освещение в работе, поскольку в 
них кроется вечная проблема переводимости художественного текста. 

Основные результаты диссертациощюго исследования А.В. Черного 
изложены с требуемой полнотой в пяти научных публикациях в изданиях, 
рекомендованных в ВАК РФ, а также в других публикациях. 
Опубликованные А.В. Черным результаты материалы по теме исследования 
и автореферат соответствуют содержанию диссертации и полностью 
отражают ее ключевые положения. 

Диссертация Черного Антона Владимировича "Творческое наследие 
Георга Гейма в России: переводческая рецепция" соответствует паспорту 
специальности 5.9.2. Литература народов мира. Она отвечает всем 
требованиям ВАК, предъявляемым к диссертациям на соискание ученой 
степени кандидата наук, пп. 9, 10, 11, 13, 14 Положения "О присуждении 
ученых степеней", утвержденного постановлением Правительства 
Российской Федерации от 24 сентября 2013 г., № 842, а ее автор Черный 
Антон Владимирович заслуживает присуждения ему искомой ученой степени 
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